REZEMERIPIE . RFEABEFIFIRZ D B
AFERBERBEFM, EEMINRENSER

REEBERIFIE

BEFIFIE1:1-3

1 BEBHRHEEMRE. ARBREKN. BERERMRMRZMRETHEFRIM.
2 FOLkFEEMERE, WER K MR E R EEM. LREMRRWAE.
SFEREFXR. & MM MEMEBFEE. BEIRM.

REE S BERIPIRIZ D B

BEFIFTE1:4-7

4 iR ERIFHRIRER, B A IREHHEN &

5 RESFHRIRAIZ D WARF EMERFMETERED. (BAEFETRER IR R EHRERFN R E
ERELRED]

6 FEfREEAFTRAME DEEINM. EAMEMASKESHE AEEFN.

7 LB, HAMMED, KARE., KERE. HREENDEIRS THER,

&[] FE 78 Bk R F1| P

BEFIF9E1:8-14

8 KM AFEEEERNEHIREENSE.

9 AMEHERAFRHNRE. REXZAEBSIFMEAMN., ZEEEZ DR

10 e ARKAEREPMENRFRERZ(LAMEE BEME R IRIR.

11 MR RTEMRIZ B IR . (BINS BRI KA AT

12 HI|MEITRMFERIRIES. R D LA,

13 EARKRAERMET. EHAESTAAZHEEPBMREIERRE,

14 BFRMEMMIER . KB ABEEERKT. WRHETA2ERMR. hEHRE
1D

EEMINREMNDL

BEFIFIE1:15-25

15 hE R BERAMR . SE BUHRKZERFE M,

16 FTHRWE. NEeBRE. THREBN RS, EREEZ ML, fIREIRE. Ef
THZIRARER. BRER.

17 fR%&E LI AR, silkiafh. inE i —1%.

18 hEREE R, BIRIREE. #EREKAIERLE.

19 ZMER. ERHAREHRERH. KATAEMR. ERESHEBRNEK,



20 M, ERERAETERMRSRE. (BERRIEZMRERMDESEESE
o

21 HRIEHRIR, RIEMBIEAR ., ZLEMRATEITH. DBRIEFTERE,

22 IYMREEREERER. RARNEZEZMRMANBES. RXBIMRMIREE.
23 HEBHFREKIRLENUEHMIRE,

24 B RIMER ., BEER, ER. BN, hEBERE,

25 PR M EMFEBME . BAEMEVDE, MR,

F&E:

BEFIFIEEMR60-61AD, ERFREBMHBNZERZBER T, X EHEEHRBERIPM
B, RIBFthigREAE L DEARSEFEMUF S,

BEFIFREEREANER SHERETHNRIRE(RENRE) REREHEEE
R, THERBERIPIRF 0 —EREEFR B, nIaEf E AR R HAMEE T = ABEFIPI8
By, RAEREMAR RKKIES, EARREIRE, CHRENTFUMEAR
B, TR Z, EhiEEMMAIRKXREH,

REMEMEAAWARTE AR E:EZ ERERK, UEHERET MAR
BiEM, BIERERMAMNER, SR AMEBE T AGEEEECHETRE
B, HREMSFEGAZREE ABFIM G2, BIEREEE HARNNBEEHRE
EBHMES], AR AL mMEl, R RBREHEERHFMN, ERMMEADLTE
B R R E PR 2, [0 Rl BA fE PG B3 AT & R R I P4 LRk, (RIEREEEE
B, REMEASEBAIMARREESENS R, AT EMER EEEEER
15 L [F S5 B 26 SR B AR (P8 3:11),

MEREE 311 EHEFRSFFEAN. AN, ZEEH., RZEEM.ESNABEBE
IRA.ADRK. BEM. HERAERSE—U. XEFEZEAZR,
WEFAESREELRSATENHE, FHEMRIREHEFNERENAR, BiAE
MEMHIEAE. fEih., 88, mEE AEREZR,
RENMEMESFFEASRERERESE EELENAETE, MEEBEMI
ERBEEAN REASHWER, BARENELTEEBFSRFIEFETHERE, &
T RREFMERY, thEREENEEL MEHEESHEZ AIND(F12:29-31),
ERxEM, BEFRREHAMER, REMTS T EA(F#13:8-10;05:13-15),
{RIETE UL ok R HT BN B B RO IR B E, RthERA, EAMBEBRMRMEAT X,
EEEEHZ— T (N3:28), BEAMEEHAISTEE 2 HHRZ TS 72 (WA
7:20-24),

EU[{EE 12:29-31 BMiREIZHR. F—ERH. 2R, LESIM., REE. FHM
M. 2E—NE, MREFD. i|€'E_ EE.FN.ZEMH B ER UZER. BEE
A2, B2 AL ERIEHGERMT .,

BEZE 13:8-10 LEMAAIBERA. EERLEERE, EELUAER. RAZANMT



ETEE BBFAEE, FRIRA, Tk, TAIEE, B HMHG ., HAES
AN E—FIFEZAT . BRTMELEAN, FTUBMTEE T A,

MALRE 5:13-15 B R M. MMMRE. EERFBEH. RETANGRMM B B = F it
ERMUHE. BERZOERERSE. RASREMAEZEANMCSE—FEIANT R
MZEE EHERAEE. RIBERLERT .

MHIARE 3:28 TARDBEARAN. FREAN. BEH. HWH. HBEHEL. RAAIRMEE
EHRERME., B A—T .

HFMEHTE 7:20-24 EANRBHRIERZEES 7. METEES ST MEBERRE
BME. FERLZE. BEUEH. REHEF, RAFREEENEMN. R
ERMERBIA. FERZAREN. MBEENRE, (MR EEE RN, TEAEA
B, B, MASARENFREEEZES 2. hEE HEAISHEES S

REEBEFIPIE

BEFIFIE 1:1-3 AEBNBRENNRE. ALBREX. BELHERMARENRT
BEFIFY., F4RFEERERE., WEHEMREEMERM. UREMRHVAE. HEETF
T, iE AR FEERREE . REMRM.

— A E B MR N8 (déouog; prisoner) R #E (MadAog; Paul, small or little). &5 5
(4BeAQOC; brother)iz EE K (Tiud0eoc; Timothy, honouring God). B{E#AH MFTEHE
B9(ayarnTdg; beloved)E I (ouvepydg; fellow-worker)BEF| P9 (DIAAuwy; Philemon,
one who kisses). FkF(adeAgn; sister)ak B 58 (Amrgia; Apphia, fruitful), if E2 ;4
EE £/ (ouoTpaniwTng; fellow soldier)3E £ 7 (ApxiTrmog; Archippus, master of
the horse). UL & 7E 1R 2 (oikog; house)iI# & (ékkAnaia; church).
REFEHEER, NEREERY, thBEAESIRABKRNAI(HE1:7; 7843, 18),
ERtIRRI R BIREAERESZEE1:1;581:1) . FLMZEANEZBERIP—
RN BEFIFIARN, thEFEME, RFEES, ERMBE2EATH, HFECR
FI4TRE, R EMMERMAIEMRPRENTF M, BREHEES hEREE
MR PRI, EINRETE(FE16:3-5; #AF116:19; F4:15)Fr fERIRIE.

BEILLEE 1.7 RAMARAAERNED. RE2EEN. RMRMEEROE. BERE
EREHEz . ZHABEERTHRIZ. (MMMER—RIFE.

THEAS 43 hEBARMSE. R MiaRMBEREEN. LR BERRM., (K
Z5 LR ER)

TEEEE 4:18 AREHREMMAL MMAZLSHHBE, BEEEERMRE.
BEILLEE 1:1 2 BRI ANRE. IREX. BIERFUEMILLE ., AEZIRIREN
JREEGE., FIFEGIEE B . BALI M.

TEERE 11 F MER. (FEEIBREENRE. MABIREK.

BEE 16:3-5 MEENMEREILY. MMAEEEMFEREET. thATaeaw. 1§
BCOMBEIE, BEZESN. FMERHBHMBM. IR BUIREE . 2B MM. XEE



MR PHIBELR, BRFAREMLUFELR. thEEARIHEAENBHNERT.
FMEHIE 16:19 EEFAEBEMMASHRMZ, EEERMEEA. L AEMMARENH
2. IXZSHMIRM%.

TEEAE 415 FRIZEZMH RMERLR, TRENHE R,

—FERE (xdpig; grace) & (siprvn; peace). & #HIEHAMAIR ., FOEHREREE | GREL
R4

REMEBHREAELEMIEMRMEE, SLEFAEIREMMNEEER, BthMrEE
FERE, (BB B ERERR R R BEE L AN TED,

TR EHAAEEMMER, KOBEREEMHE, EABmmE AR,
EMEXEYRBHEMMRX I EEREREE(F1:7:951:2, 2:113-19),

BREE 17 HEEKRIFMEREES HE. EEEERNBA BREETR. #H
IR . I T EREREE . ERELIRIM,

LIBATE 12 ARET R, #f aE MR, MEERFEE . FREMRM.

LIBEFTE 2:13-19 RAERNERE @A, NS AEEERE, FEtham, 28
JHET . AfthEHMNE. (RXERMEHMOMEERTEMAE— RE T &
FilmEfE. MELIEEHMERE. BEZEN. MEBREFEELNRE AZHR
T.EZECER—EH A, L ERE T FEE. BIE+FRELERTZ N, EFEET
FHR FERTRA—E. B M T. Y EREMTHESHMMMEEMA. hiG
MIAERIN . B AR THEEMmE—(EEERRR. FLEDIREAT, S5, FAF
BESNAN TR, 2REEREE. 2 #REMAT.

REE A BERIFI8IZ D R

BEFIFTE 1:4-7 IS SHIFRHRIZER, B AMBBHTM M. DHERMAE D, AR

[ E BRAFI R B RIE 0. (BERIERIRE ERFMAEERAEOHEDIFEIMRE
AFTRIAMEDEHINZ. EAMEMRMSERESDIE AEEFN, LB, HAIER
HIZID, RERE, XERE. RMEENDRIRG TR,

— s S (mpooeuyn; prayer, plural) i EFE IR E|(uveia; remembrance)fR. & %
(TravTote; always )R (sUxapioTéw; to be thankful, present active)F Y #.
F= 2% (GkoUw; hear, present active ptp)IREIE Ly (Gyarn; love)., i {R A 3 BRERF0 R
B RS D (miomig; faith). (B{ERER{RA EEMAFBEREZLEED)
RAIREARFRTE LIBB AT TAEBR($£19:8-12 ), fFEEEHBHERIM, MEERIFATEBEEARE
, W EEHRAERGIOREFERZD. BED, EHEEIRENE RBBRES
RigEREIBEFIPIMEHER, PRRSMMRTERE — (R, EaN7E(FE1:8;581:15-16;
781:3-6)MIZE P ATHE®Rr, RERMEEELCRBLONESE, EINMBER, RE
AMMEHEENRE, mEiEE PRSI,

ERETE 19:8-12 REESE . MIERE. —E=EA. FR HENE. BiERA,



BEFLEAN DERBERE. ERAERTREEEE. RERBME M. U PIELE
Bt EAHEBINMSEE. RRE®R. SRAMFEZIA. W—Y{EAERHER,
MEBEAAN. ZHRFEA. MR EE, MERENTF. TTEFRENGE EX
BEANERBESLZEFH. SER. RERAS L RRT ., BRMHEET,
BREE18E—  REZNHEAE. HRMRMARSEN M. BRRMNEEREERT
XTo

LIBEATE 1:15-16 Eit, IEIEE RIRMUEE EHRER . REREHE . A IRM TR
# M. IS aRE. BIRERM.

TEEFEE 1:3-6 TMBH MERMEMFEEBENIR. FEALMMESE. RERRIRME
EENEFENED., ERMEFENBD. SABBIMRMFER LML SHEME
RPEmEREEEMELAERMN. EREEIMRMABE. hEIEX2T.EE
HBRgR. MEEMFRMSE. BREMBEES. EfE #EEMNEF—&K

— FE{REE A FT[E A B9 (kovwyvia; fellowship){E iy (TrioTig; faith)E8 H (yivopai;
become, aorist middle subjunctive)Zi3(évepyng; effective). {# A &1E (ETTiyvwoig;
knowledge, recognition){R 1% #E = (ayabdg; good)EB 2 2 (eig; for)E B 1EHI,
RETLLARER FAELTR TREEE BEHESWAT MEEEHE, HF
BIRE DB A D Z(#MR5:17-20), EAMEER DTN, BEEEFHEAMNE L
MR ABEZTERE, U—KBFERK 1TE—VE NEEAFEMNH EAM
BEFIFYE Mt REH G ERM, EtfE LFR—UEE, BREREZEEFRTT
REIER F(I05:22-23),

HAMSEEE 51720 EFEANTEEEE REFHEMA. ESEB. BERFHT,
— U2 ., thESESERME AL, A58 A B F0 4T RIS 55 BadE M
EPLE MEEEE. Ui AR B ST, At frElERtmMS £ kB
EFTFREEREMS T EM. ATUEMEESNESE. liTe #FEERMEBERMA—%.
HMBEBKRMMER F05F,

MPIRE 5:22-23 EEFMEHRF. MR CE . EL. NT. AWM. BRE. BE. B
BE.RE. 8% SXNE.ZEEEEL,

— AR, A (émi; for)REGE D . K(TToAUC; much, great) & R4 (xapd; joy). K15
Z &l (mapdkAnoig; comfort, encouragement). &R EEHERY 1D (oTTAGyXVOV; inward
parts, bowels)#E R 1% T #51R (Gvamalw; refresh, revive, perfect passive)s
RIBEEWENNM, EEX 2% BHBOMTA WHSEE RREREXE
R, KERH, SHERETMRERSEAKWEY, REECHFETNUN, BEF
RFEEH, ERESEMTHRARENTE(HE9:31),

E RS BRI PR E R EE4E M, EBERIFIMZ DR MR TER, ENRIEFIMS
TE(K11:28),

EHEATIE 9:31 AREFIE A, MAIF], HIEFE, FEMNBERETR., BKEL LEK



B¥ FESEHNZEE(TTapdkAnoig). AEFHIEZ T,

BAXREE 11:28 LS HIEERMA. TLEFEER., HMEMMATEE

(avatratw),

A Pl JE B B3k R FI Y

BEFIFE 1:8-14 A FEEEASREREMHHREEMNSE. AMEHEFELHMR

. HEXZAEBINHEENM. E]EEEB LR M2ABEREPRIEMRF
FIEAZILEZMEERENERIKMR. MR ERE. (HNSERMRERE

. RREITRMMFEERBEE. thBFE O LA, ERREEHFMET. TBH
AETZMAEPEMAERTE, BEFMEMMER . B TEEERT. WRHE
TARZHRME. HEHRE D,

— 3 5K 52 2 EL B BERBE (Tappnoia; confidence, boldness)i Mt (émiTaoow;
command, order, present active){R & B I (avikw; it is proper, it it fitting,
present active ptp). ﬁﬁﬁ@i?ﬁiﬁﬁ’fﬂﬂ’](ﬂpwﬁmng old man)&R#. WENZEA
HEERER N A (Séopiog; prisoner). Z ] (uéAAov; rather, instead)ZEE )3k
(TTapakaAéw; appeal, urge, present active){T.

A RECEHPERPIRITEE, EREZSEMNEE AN ERASKBEFFIER,
REBZRREMED:

1. AMEHEREFRLNRE FRLEBNEEA,
2HRAXZAEENGRERNMZEREFERST B H, HKIRH ARaIHAL,

REMPEFIFIERREE

1. HH#E AR EER EREME(Tappnoia; confidence, boldness)iMf (émTdoow;
command, order, present active){R & E B (avikw; it is proper, it it fitting,
present active ptp): ZE L FERFEAERZEF EF L MAIENR(7E3:18), AT LLdn S BEFR
FAEERFERR(FLEE EME),

IMEAEE 318 MRMPEZEFHI. BIERE 2SI XK. EEFEESHEER(GvAKW),

2.Z /[ (uaAhov; rather, instead)& & & 103K (Tapakaléw; appeal, urge, present
active)fRBRETEREEM RMEEEEEEMNEOR(HE16:9), 2BKREBEFIF
EXNFERR,

FHETE 160 EREAERREERE. E—EAEHEA. $hZ K (Tapakaréw)ith
. ErAE EEEREREM,

REERBERIPIFERAVIER:
1.7 2 & BT (dsopog; bond, imprisonment, plural)ffr 4 B (yevvdaw; to be
the parent of, aorist active)5 F(tékvov; child)A JE 78 £ (Ovroiyog; Onesimus,



profitable or useful)(tt & 7L 2 H HEHIE B IKIR.

RECLENMN, MEASERRRKREMRE, KOCRIZRNAESE, BRENHER
g, BEENRURENBREFERR, REMERSN T RETREDTENE
FEMRF, RREREATEHFER, RBERIPIKIE,

2. {h BT B4R 2 B 42 E (GxpnoTog; useless). 1B 04 EA{RF & B 245 5Z (eUxpnoToc;
useful).

FEABFHNERMESERREMNER, RECTHERMMNATF, REITERSHE,
FIEFE R R A BEFIPFIR PR, SR EARE Yiak. k%, BEHREREA
HRER, $HRFEM S AR ARBIREPMOEBI (G EME LR, BHEEFIPMAME, thiE
SE ABRER, BEFIPIRBEEFHFEARANE, hBIEFTENS L, RLLIRERE
PRI E PR P2 A R M,

R EE IR 7L M B3R F1 P P ZE AR

1. H BT (Gvamréumiw; send back, aorist active)fth £ B BEMRAMEE. 2D E£
B9 (omAayxvov; inward parts, bowels) A,

FEABSREZEREMDOLEN MERMABEBEZFENA, ERRERHBHILLL
HEEED, LEEBIREKADBADEEBE8) .

BESLEEE 1:8 TR g E B EMRA D S (oTmAGyxvov)., TIEIMAESIRMRA. 22 #
AL R ERER,

2. F A B E (Boulopar; want, wish, imperfect middle)#th B (karéxw; keep,
present active) T, £ &1 & (cVayyéAiov; gospel AT Z A3 $E (Ssopog; bond,
imprisonment, plural)$ & (Urép; on behalf of){R{&{%(Siakovéw; serve, present
active subjunctive)¥,

MERBERECASUSHETERNTE FERBFEABBETZECHZ &
RAAREZMIEE REAETLEHFSTEZRE NRFERBE S ZMAMIERK
&, HIREM S E2MERP AT LB XA,

3ABREERAIE B (yvwun; approval, consent), A FREEEERARTT. WRHIELT
(ayaBdg; good)T = H iR ag (avaykn; necessity)., 752 H 12 H il (ékouolog; free
will),

BREAFAZ—EEHN, REBCHA, thNEZEEMERE T AHB S NENER,
RESEEENERZKTER EFERASMRA RN, INRKRER, RERKSE
IR, AT HIL, A RBEZLXSKEFFMOLE, EMEESFREMDER
REID, MARERME, EINRERFIRZSHEEHRE LHER—HK(#R£9:1-8),
AMZHRE 9:1-8 MEMHEEREMNE. ETLEEKRIIRM. BAHMEMRMELERN
. BEHEHFEAZEMRM. REZEATRREIFT. ERE—FT. HBRMIED
HETHEZ AN BEEITEBRABRE. EUMRMRBREMNERRZES. RBHMAEE



ELERMANZEETE BE—ARHEBEARKR XL, RIFMIETER. RLALHRT
HEER . R T ZE1R. MRPER. EXRART ., Bt RBT [ KRMPAEME L., £
fRFIARFE L. HEERTFTFERF IR E . FRRR E . sUEHMRPIFriEm. RHREE. F
EHNRMER. DEMDK. SRS EEEEN. EAEZRBALRNEN. T&
Fst, T EME. RABRGEEMNA.Z A2, ARSSRNEE. 2500
iR, EMPAANSEERR. BSITEHRES.

EEMINREMBL

BEFIFTE 1:15-22 B I BB MR, BB BRUHMRIKERZth. FTHRRE. HESBER
. EHREBMREG. EREAEZ ML, fIRAERE, EthFHIIRAER. BRE
A ARE LT AR, Skt MR — & BB RIR. RRIRERE. 5
ARMERE BEE SRHARBHERTN. RAETAERR. ERECHEBER
BRI, sk, IRERAEFTERMBRE. (BERE]LEEMETMODEEEER
1R, TBREMRIR, REMBIEMR . ZLEMRATEITH. BBN TR, LIMREER
RHTERER. AR EREERMNES. BEEIRMBEE.
REEFS I EFA B ARMMFIFIRNE, REMMRPREES(FES:28):

BT 828 AMBEGESHMEMRMN. WE HMARRRE. ARRLEEHEN
Ao

1. 48T (rpdg; during)BF(Wpa; hour)B B (xwpilw; separate, divide, aorist passive)
R RBEBERIFIR, RENEE, BRRENRE, SRR, TE2KAM

2.5 BRI E (aiwviog; eternal)fFE (amméxw; receive back, present active
subjunctive)fth: 7 itk 2 fEFEFARRENE HERRER, A TEEBFEREHAR
#®5:17), BT REBEMR F(F1:10), ERBKIEMNEE, BEFIFIE LK EGEER
EREBRABCHBR,

AMZRESNTT EAEANTEESE WMEFENA. EEEBE., MERFTNT,
BEFIFE 1110 e AR EREFENR FRIERS(LAMEAREMERIK
1.

3. 3B (oUkETH; no longer) 21X (SolAog; slave). Th 2 &8 (UTrép; beyond)iE . 2
HFHERI(ayarinTog; beloved) 3. EH B T 2 1ALtk (udNioTa; especially). AR ER
uFbO

FEBABTEENE MESAIE RARESMAS:, HREMS, EE2MLL,
PRIt 2 a0k,

RIEEFFEHFERBLAIMNEER, H£— 5 BRI P RE:
1.8 W R ZIRARER (0d4ps; flesh). BRFEFR. {RE LL(EXw; consider, present
active) ¥ & Rl {#(koivwvog; partner)., Fhlk#l(TTpoohapBavw; receive, welcome,



aorist middle imperative)ftt, 20EIULFRIE — 4.

REALAE MEREREEA—RIERKZETENSE R, EHRFLREZMM
IR, ENERE B LA @G (B85:10; #41£8:23), INRERFHEEHEMN
(F814:1, 3), BMIFAEBULIEM(FE15:7). A2 EBRIPIEMF BT &,

HRINfEE 5:10 thpIBHF AR AR F. HE. 8. h2ERK, BRIRETEMR. T
BiH. #ESLE BREBAT.

AMBERE 8:23 mERZ. thBHMEF. —RAIRMIEERN. mEIFBRALE .

R RBEHFESE . EEENERE,

BEE 141 B 08BN, RMEEMN. BT ERRATSEMNE,

FREZE 143 B ARURELSEMA. FEMAFAREEZMA. FHE #HERKK
LT,

EEE 157 ATLMRMZEM AL, iR E B EMIRM—i5k. ERERE 4,

2.4th 7 B £ (4dikéw; damage, to cause loss, aorist active)fR. B R (6peilw; owe,
present active){R& ., #RER1E FH HIER L (EAoyéw; charge one’s account, present
active imperative). ¥ E1E (amotivw; pay off, repay, future active).
MRERFERBEHBEFRMEER, BREREIVELNERZERE(RSS5-8), &
RAEBRLEAMEABHF LN —VEY, MEERENIRL HERESEMIER
BEEMEARRHER,

R#EC 5:5-8 BRFIFEHETR . REEMUBIIAR. HRBL. FILT AFREILH
3. UETICHRAOE., BAMAE T E. tERZEFTILHIZE. HATEE AR, IR,
SSMmERSz— hEREMERHIA, BARZERB T ZATEER., RAEEN
MERERFIMAMENRER. ENTMABBEREAXFIESN,

3ERHREEE (xeip; hand)E M (ypdow; write, aorist active). T il < R
. EIRE 2R (Tpooogeilw; to owe besides, present active)itF .,

ERRERER TEMEERIOU), REFREHAFtERREBRZHE BBERIMSEE
HERRRBBEEBUEST MG EILEMLERNAEREEHSE EME
REpE mSEEEMRE wBEMETERINE, EREMKEEFREN,
BEEEHMET (K18:23-35),

FELLER R B — AL E P B R UATE RABFE ARIHIGL, BERIPIuG7E tE At
1, REZMEIHREERB I i, BREFEAREAEE.

[ B¢ 12 B2 I 1| P th B IE 7E /AT RO b0 RABFE AN RIMAL, 29X 2REFIFIEESRE, &
M—EthERFER AULBHFERME.

Rt EMEZREERA(11:25-26), ERBFIMEEHEIEREFEC S, BE
BERI A (#84:32;783:13),



BAEE 18:23-35 REIFFE—EE. EMMEANER. @EMNRHX. EATFT—E
R—FTEIRFHIR, RAfthRAEERERZZY. EAMMHEMAMEF R, HT—1
AEMEE TEE, BEABMRIFMER. M, ERRGRBBEEF, BEA
EABRBTED, £t0BFRT. TBR T MR, BEAHR, ERMHO—ERFF.
Ri+ERF . ERE . 2 EthpOMRmRE. 3. RIEFTREDET BRI A PRTAR
Riw, 5. EREE. BRFEDEF. hFE. REEMTEEE, FhETHRY
R, MEHERMATENE. E2R. ZIEEEMERTEA REEAY T 4th
K. EHthER. REBWMF . MRRKRE . HRIEMAARMIERT . MRFEE B MIRAE
. BEBMIRE, EABMKER, BTG ER ., FEF TRARAE, RMASZA
AR EDESERRIS L., BRI BEERFIRMT.

BAIEE 11:25-26 RPusFis SRR, HERER AFRMMA. siE SRR M. truy
fRFER LR . hERRRFIBEIC. MAIEFSEBAL RFPER LR, th R SR
fRFEIEIE. (A B E)

LIBEATE 4:32 I ZE LB EME. FHED. RILSER, B saEEEsnT
R —%%.

TEEFE 3:13 MES ARMAGRE. BERILEAE. BILLER. T ERER TR
. R th ZERER A

— A, ERFE I TE EERRIF R (Ovivnur, to have benefit of, aorist middle
optative). [Ei{EZ#E R ) i 2 4R 3 A0 (oTTAAyxvov; inward parts, bowels)7E Z & &
EH5 - (avamralw; refresh, revive, aorist active imperative),
RETHE—ERZHFMFAEEFER REBSENEFMERS,
1TINRBFIFEMNRE D ESHMERS, RESREETEIEGIIREHEE, M
EBEBMFER).

2Rt ALECHAD, FEFELFIFRERR).

—H EEHFAIR. FIE (meiBw; convince, perfect active ptp){/R i IIEAR (UTrakon;
obedience). %11& (oida; know, perfect active ptp)/RFTZE 1T (TTo1éw; make, do,
future active). W@ H2 (UtTép; beyond)F AR 84,

ERRBETEMELD, BEMMM—EEIEAREEK(R13:17), it EAREBERIF
FrERE @ REATRM, ATRER THE, FEtREBRANS S, RRBEREH
FIMFERESEA AN SE, ELithFERE,

FERE 1317 RPEKRENL S BRMe0. BEIER. EithfARMME5EEZ
THEE. ITR NG SR RERAIAN. MRAIEFEMPIRMEHRRERE, T EER. EERHA
{RIMEET

— A MREE AT TR (EToinadw; prepare, present active imperative){ 52 (Eevia;
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	保羅達腓利門書／保羅為腓利門的愛心感謝神 
	為阿尼西母求腓利門／當接納如親愛的弟兄 
	 
	 
	保羅達腓利門書 
	腓利門書1:1-3 
	1 為基督耶穌被囚的保羅、同兄弟提摩太、寫信給我們所親愛的同工腓利門、 
	2 和妹子亞腓亞、並與我們同當兵的亞基布、以及在你家的教會． 
	3 願恩惠平安、從　神我們的父、和主耶穌基督、歸與你們。 
	 
	保羅為腓利門的愛心感謝神 
	腓利門書1:4-7 
	4 我禱告的時候提到你、常為你感謝我的　神． 
	5 因聽說你的愛心、並你向主耶穌和眾聖徒的信心．〔或作因聽說你向主耶穌和眾聖徒有愛心有信心〕 
	6 願你與人所同有的信心顯出功效、使人知道你們各樣善事都是為基督作的。 
	7 兄弟阿、我為你的愛心、大有快樂、大得安慰．因眾聖徒的心從你得了暢快。 

	 
	為阿尼西母求腓利門 
	腓利門書1:8-14 
	8 我雖然靠著基督能放膽吩咐你合宜的事． 
	9 然而像我這有年紀的保羅、現在又是為基督耶穌被囚的、寧可憑著愛心求你． 
	10 就是為我在捆鎖中所生的兒子阿尼西母〔此名就是有益處的意思〕求你． 
	11 他從前與你沒有益處、但如今與你我都有益處． 
	12 我現在打發他親自回你那裡去．他是我心上的人。 
	13 我本來有意將他留下、在我為福音所受的捆鎖中替你伺候我。 
	14 但不知道你的意思、我就不願意這樣行、叫你的善行不是出於勉強、乃是出於甘心。 

	 
	當接納如親愛的弟兄 
	腓利門書1:15-25 
	15 他暫時離開你、或者是叫你永遠得著他。 
	16 不再是奴僕、乃是高過奴僕、是親愛的兄弟、在我實在是如此、何況在你呢。這也不拘是按肉體說、是按主說、 
	17 你若以我為同伴、就收納他、如同收納我一樣。 
	18 他若虧負你、或欠你甚麼、都歸在我的賬上． 
	19 我必償還．這是我保羅親筆寫的．我並不用對你說、連你自己也是虧欠於我。 
	20 兄弟阿、望你使我在主裡因你得快樂．〔或作益處〕並望你使我的心在基督裡得暢快。 
	21 我寫信給你、深信你必順服、知道你所要行的、必過於我所說的。 
	22 此外你還要給我預備住處、因為我盼望藉著你們的禱告、必蒙恩到你們那裡去。 
	23 為基督耶穌與我同坐監的以巴弗問你安。 
	24 與我同工的馬可、亞里達古、底馬、路加、也都問你安。 
	25 願我們主耶穌基督的恩、常在你的心裡。阿們。 

	 
	序言: 
	腓利門書寫於60-61AD，這時保羅仍被囚禁在羅馬監獄中，在送這封書信給腓利門時，同時也將歌羅西書送到歌羅西教會聖徒們的手中。 
	腓利門是住在歌羅西的信徒，當地信徒在他家中聚會(家庭教會)，保羅寫這封書信主因，乃因腓利門家中的一個奴隸阿尼西母。可能阿尼西母早期偷竊了主人腓利門的財物，因生畏懼而逃離，最終來到羅馬，在那裏遇到保羅，經由保羅的幫助而信入基督，成了神的兒女，其中經歷的細則經文未告知。 
	保羅知道阿尼西母必須回到主人腓利門身邊，在保羅時代，奴隸制度是盛行，而且是合法的，根據羅馬政府的法規，奴隸是主人的財產，主人有權根據自己的喜好來處置。對保羅而言阿尼西母回到主人腓利門身邊，根据羅馬法律，對逃跑的奴隸有極其嚴厲的處罰，可能有生命的危險。因此保羅寫這封書信給腓利門，要求他從內心完全憐憫與饒恕阿尼西母，同時因阿尼西母所造成對腓利門經濟上的損失，保羅願意賠償。現在阿尼西母與腓利門同是在基督裡的弟兄，肉身是主僕的關係，但在基督裡是彼此同等的弟兄關係(西3:11)。 
	歌羅西書 3:11 在此並不分希利尼人、猶太人、受割禮的、未受割禮的、化外人、西古提人、為奴的、自主的．惟有基督是包括一切、又住在各人之內。 
	奴隸制度是邪惡與不公平的制度，在此我們見到保羅對這制度處理的方式，勝過這邪惡的制度:用愛、悔過、饒恕，放在主人與奴僕之間。 
	保羅如果執意將阿尼西母留在羅馬保羅身邊，這產生的負面影響，就是鼓勵其他奴僕逃離主人，取得人身的自由。自然保羅就違背羅馬政府當時奴隸制度下的法律。這不是保羅所採取的，他是根據愛的律法，就是出自要愛神與愛人如己(可12:29-31)，這是最高的，但不是屬世人的法規。因愛就完全了律法(羅13:8-10；加5:13-15)。 
	保羅在此並未反對與撤銷羅馬的奴隸制度，因他認為，主人和奴隸如果都信入了主，在基督裡都是一了(加3:28)，但個人仍要在神前守住自己得救之前的身分(林前7:20-24)。 
	 
	馬可福音 12:29-31 耶穌回答說、第一要緊的、就是說、以色列阿、你要聽．主我們　神、是獨一的主。你要盡心、盡性、盡意、盡力、愛主你的　神。其次、就是說、要愛人如己。再沒有比這兩條誡命更大的了。 

	 
	羅馬書 13:8-10 凡事都不可虧欠人、惟有彼此相愛、要常以為虧欠．因為愛人的就完全了律法。像那不可姦淫、不可殺人、不可偷盜、不可貪婪、或有別的誡命、都包在愛人如己這一句話之內了。愛是不加害與人的、所以愛就完全了律法。 
	加拉太書 5:13-15 弟兄們、你們蒙召、是要得自由．只是不可將你們的自由當作放縱情慾的機會．總要用愛心互相服事。因為全律法都包在愛人如己這一句話之內了。你們要謹慎．若相咬相吞、只怕要彼此消滅了。 
	加拉太書 3:28 並不分猶太人、希利尼人、自主的、為奴的、或男或女．因為你們在基督耶穌裡、都成為一了。 
	哥林多前書 7:20-24 各人蒙召的時候是甚麼身分、仍要守住這身分。你是作奴隸蒙召的麼、不要因此憂慮．若能以自由、就求自由更好。因為作奴僕蒙召於主的、就是主所釋放的人．作自由之人蒙召的、就是基督的奴僕。你們是重價買來的．不要作人的奴僕。弟兄們、你們各人蒙召的時候是甚麼身分、仍要在　神面前守住這身分。 

	 
	保羅達腓利門書 
	腓利門書 1:1-3 為基督耶穌被囚的保羅、同兄弟提摩太、寫信給我們所親愛的同工腓利門、和妹子亞腓亞、並與我們同當兵的亞基布、以及在你家的教會．願恩惠平安、從　神我們的父、和主耶穌基督、歸與你們。 
	 
	－為基督耶穌被囚的(δέσμιος; prisoner)保羅(Παῦλος; Paul, small or little)、同兄弟(ἀδελφός; brother)提摩太(Τιμόθεος; Timothy, honouring God)、寫信給我們所親愛的(ἀγαπητός; beloved)同工(συνεργός; fellow-worker)腓利門(Φιλήμων; Philemon, one who kisses)、和妹子(ἀδελφή; sister)亞腓亞(Ἀπφία; Apphia, fruitful)、並與我們同當兵的(συστρατιώτης; fellow soldier)亞基布(Ἄρχιππος; Archippus, master of the horse)、以及在你家(οἶκος; house)的教會(ἐκκλησία; church)． 
	保羅寫這封書信時，人在羅馬監獄中，他自稱為基督耶穌被囚的(腓1:7；西4:3, 18)，同時也提到兄弟提摩太也在保羅身邊(腓1:1；西1:1 ) 。在此的受信人當是腓利門一家的人:腓利門本人，他的妻子亞腓亞，兒子亞基布。全家都是信入主的，他將自己家門打開，使歌羅西當地的信徒們可在他家中聚會敬拜神，自然這封書信也同時問候在他家中聚會的聖徒們。正如保羅在(羅16:3-5；林前16:19；西4:15)所作的問候。 

	 
	腓立比書 1:7 我為你們眾人有這樣的意念、原是應當的．因你們常在我心裡、無論我是在捆鎖之中、是辯明證實福音的時候、你們都與我一同得恩。 
	歌羅西書 4:3 也要為我們禱告、求　神給我們開傳道的門、能以講基督的奧秘、（我為此被捆鎖） 
	歌羅西書 4:18 我保羅親筆問你們安。你們要記念我的捆鎖。願恩惠常與你們同在。 
	腓立比書 1:1 基督耶穌的僕人保羅、和提摩太、寫信給凡住腓立比、在基督耶穌裡的眾聖徒、和諸位監督、諸位執事． 
	歌羅西書 1:1 奉　神旨意、作基督耶穌使徒的保羅、和兄弟提摩太、 
	羅馬書 16:3-5 問百基拉和亞居拉安．他們在基督耶穌裡與我同工、也為我的命、將自己的頸項、置之度外．不但我感謝他們、就是外邦的眾教會、也感謝他們．又問在他們家中的教會安。問我所親愛的以拜尼土安．他在亞西亞是歸基督初結的果子。 
	哥林多前書 16:19 亞西亞的眾教會問你們安。亞居拉和百基拉、並在他們家裡的教會、因主多多的問你們安。 
	歌羅西書 4:15 請問老底嘉的弟兄和寧法、並他家裡的教會安。 

	 
	－願恩惠(χάρις; grace)平安(εἰρήνη; peace)、從　神我們的父、和主耶穌基督、歸與你們。 
	恩惠:神賜給信入基督而順服祂話，這些罪人接受來自神的愛與憐憫，雖他們不配獲得這恩惠，但神的憐憫經由耶穌的救恩越過這些人的不配。 
	平安:經由神所賜恩典的結果，經由耶穌基督的救贖，產生與神與人彼此和好。 
	這兩個大禮物來自神我們的父和主耶穌基督(羅1:7；弗1:2, 2:13-19)。 
	羅馬書 1:7 我寫信給你們在羅馬為　神所愛、奉召作聖徒的眾人。願恩惠平安、從我們的父　神、並主耶穌基督、歸與你們。 
	以弗所書 1:2 願恩惠平安、從　神我們的父、和主耶穌基督、歸與你們。 
	以弗所書 2:13-19 你們從前遠離　神的人、如今卻在基督耶穌裡、靠著他的血、已經得親近了。因他使我們和睦、〔原文作因他是我們的和睦〕將兩下合而為一、拆毀了中間隔斷的牆．而且以自己的身體、廢掉冤仇、就是那記在律法上的規條．為要將兩下、藉著自己造成一個新人、如此便成就了和睦．既在十字架上滅了冤仇、便藉這十字架、使兩下歸為一體、與　神和好了．並且來傳和平的福音給你們遠處的人、也給那近處的人。因為我們兩下藉著他被一個聖靈所感、得以進到父面前。這樣、你們不再作外人、和客旅、是與聖徒同國、是　神家裡的人了． 

	 
	保羅為腓利門的愛心感謝神 
	腓利門書 1:4-7 我禱告的時候提到你、常為你感謝我的　神．因聽說你的愛心、並你向主耶穌和眾聖徒的信心．〔或作因聽說你向主耶穌和眾聖徒有愛心有信心〕願你與人所同有的信心顯出功效、使人知道你們各樣善事都是為基督作的。兄弟阿、我為你的愛心、大有快樂、大得安慰．因眾聖徒的心從你得了暢快。 
	 
	－我禱告(προσευχή; prayer, plural)的時候提到(μνεία; remembrance)你、常為(πάντοτε; always)你感謝(εὐχαριστέω; to be thankful, present active)我的　神．因聽說(ἀκούω; hear, present active ptp)你的愛心(ἀγάπη; love)、並你向主耶穌和眾聖徒的信心(πίστις; faith)．〔或作因聽說你向主耶穌和眾聖徒有愛心有信心〕 
	可能保羅在以弗所工作時(徒19:8-12 )，將福音傳給腓利門，而腓利門不但信入基督，並且活出向主耶穌和眾聖徒有愛心、有信心，這消息傳到保羅那裡，就激發保羅每次禱告提到腓利門的時候，就感謝他們所信的同一位神。正如在(羅1:8；弗1:15-16；西1:3-6)的書信中所描述的，因聖徒們對主信心與愛心的見證，傳到外邦世界，保羅為他們活出基督的見證，就在禱告中感謝神。 

	 
	使徒行傳 19:8-12 保羅進會堂、放膽講道、一連三個月、辯論　神國的事、勸化眾人。後來有些人、心裡剛硬不信、在眾人面前毀謗這道、保羅就離開他們、也叫門徒與他們分離、便在推喇奴的學房、天天辯論。這樣有兩年之久、叫一切住在亞西亞的、無論是猶太人、是希利尼人、都聽見主的道。神藉保羅的手、行了些非常的奇事．甚至有人從保羅身上拿手巾、或圍裙、放在病人身上、病就退了、惡鬼也出去了。 
	羅馬書 1:8 第一、我靠著耶穌基督、為你們眾人感謝我的　神．因你們的信德傳遍了天下。 
	以弗所書 1:15-16 因此、我既聽見你們信從主耶穌、親愛眾聖徒、就為你們不住的感謝　神、禱告的時候、常提到你們． 
	歌羅西書 1:3-6 我們感謝　神我們主耶穌基督的父、常常為你們禱告．因聽見你們在基督耶穌裡的信心、並向眾聖徒的愛心．是為那給你們存在天上的盼望．這盼望就是你們從前在福音真理的道上所聽見的．這福音傳到你們那裡、也傳到普天之下、並且結果增長、如同在你們中間、自從你們聽見福音、真知道　神恩惠的日子一樣． 

	 
	－願你與人所同有的(κοινωνία; fellowship)信心(πίστις; faith)顯出(γίνομαι; become, aorist middle subjunctive)功效(ἐνεργής; effective)、使人知道(ἐπίγνωσις; knowledge, recognition)你們各樣善事(ἀγαθός; good)都是為(εἰς; for)基督作的。 
	保羅在此強調，罪人信主後，不是過隱藏，獨善其身的生活，而是要走出去，將所得到的信心與人分享(林後5:17-20)，要人知道這信心的功效，顯在這得救罪人的身上，任何人接受了這救主，也一樣有這果效，行這一切事，乃是要人有這知識，要人知腓利門與他家裡教會的聖徒們，在他們身上所見一切美事，都是因接受基督所帶下來的果子(加5:22-23)。 
	哥林多後書 5:17-20 若有人在基督裡、他就是新造的人．舊事已過、都變成新的了。一切都是出於　神、他藉著基督使我們與他和好、又將勸人與他和好的職分賜給我們．這就是　神在基督裡、叫世人與自己和好、不將他們的過犯歸到他們身上．並且將這和好的道理託付了我們。所以我們作基督的使者、就好像　神藉我們勸你們一般．我們替基督求你們與　神和好。 
	加拉太書 5:22-23 聖靈所結的果子、就是仁愛、喜樂、和平、忍耐、恩慈、良善、信實、溫柔、節制．這樣的事、沒有律法禁止。 

	 
	－兄弟阿、我為(ἐπί; for)你的愛心、大(πολύς; much, great)有快樂(χαρά; joy)、大得安慰(παράκλησις; comfort, encouragement)．因眾聖徒的心(σπλάγχνον; inward parts, bowels)從你得了暢快(ἀναπαύω; refresh, revive, perfect passive)。 
	保羅繼續稱讚腓利門，在信主之後，顯出愛心的行為，叫神得榮耀，同時使保羅:大有快樂、大得安慰。這對在捆鎖中的保羅是最大的幫助，深覺自己勞苦的功效，總算有果子顯出，這是聖靈所帶給保羅的安慰(徒9:31)。 
	同時對腓利門周遭的聖徒們，因腓利門的愛心顯出而得了暢快，正如來到主前而得安息(太11:28)。 
	 
	使徒行傳 9:31 那時猶太、加利利、撒瑪利亞、各處的教會都得平安、被建立．凡事敬畏主、蒙聖靈的安慰(παράκλησις)、人數就增多了。 
	 
	馬太福音 11:28 凡勞苦擔重擔的人、可以到我這裡來、我就使你們得安息(ἀναπαύω)。 

	 
	為阿尼西母求腓利門 
	腓利門書 1:8-14 我雖然靠著基督能放膽吩咐你合宜的事．然而像我這有年紀的保羅、現在又是為基督耶穌被囚的、寧可憑著愛心求你．就是為我在捆鎖中所生的兒子阿尼西母〔此名就是有益處的意思〕求你．他從前與你沒有益處、但如今與你我都有益處．我現在打發他親自回你那裡去．他是我心上的人。我本來有意將他留下、在我為福音所受的捆鎖中替你伺候我。但不知道你的意思、我就不願意這樣行、叫你的善行不是出於勉強、乃是出於甘心。 
	 
	－我雖然靠著基督能放膽(παρρησία; confidence, boldness)吩咐(ἐπιτάσσω; command, order, present active)你合宜的事(ἀνήκω; it is proper, it it fitting, present active ptp)．然而像我這有年紀的(πρεσβύτης; old man)保羅、現在又是為基督耶穌被囚的(δέσμιος; prisoner)、寧可(μᾶλλον; rather, instead)憑著愛心求(παρακαλέω; appeal, urge, present active)你． 
	現在保羅從對腓利門的稱讚，轉向這書信的主題:為阿尼西母求腓利門的饒恕。 
	保羅自認現在的身分: 
	1.然而像我這有年紀的保羅:年紀老邁的老年人。 
	2.現在又是為基督耶穌被囚的:認同與阿尼西母不自由，被捆鎖，為奴的地位。 

	 
	保羅向腓利門請求的態度: 
	1.我雖然靠著基督能放膽(παρρησία; confidence, boldness)吩咐(ἐπιτάσσω; command, order, present active)你合宜的事(ἀνήκω; it is proper, it it fitting, present active ptp):在此指保羅在基督裡有這等生命的權柄(西3:18)，可以命令腓利門饒恕阿尼西母(就是合宜的事)。 
	歌羅西書 3:18 你們作妻子的、當順服自己的丈夫、這在主裡面是相宜的(ἀνήκω)。 
	 
	2.寧可(μᾶλλον; rather, instead)憑著愛心求(παρακαλέω; appeal, urge, present active)你:但保羅不運用這權柄，反而憑著在基督裡的愛心求(徒16:9)，懇求腓利門饒恕阿尼西母。 
	使徒行傳 16:9 在夜間有異象現與保羅．有一個馬其頓人、站著求(παρακαλέω)他說、請你過到馬其頓來幫助我們。 

	 
	保羅向腓利門請求的理由: 
	1.就是為我在捆鎖中(δεσμός; bond, imprisonment, plural)所生的(γεννάω; to be the parent of, aorist active)兒子(τέκνον; child)阿尼西母(Ὀνήσιμος; Onesimus, profitable or useful)〔此名就是有益處的意思〕求你． 
	保羅在坐監期間，阿尼西母居然與保羅相遇，經文未提示如何相遇，但保羅利用這機會，將基督耶穌的救恩介紹給阿尼西母，現在阿尼西母成了保羅在捆鎖中所生的屬靈的兒子，因此保羅為了這新生兒，向腓利門求情。 
	 
	2.他從前與你沒有益處(ἄχρηστος; useless)、但如今與你我都有益處(εὔχρηστος; useful)． 
	阿尼西母字面的意義就是有益處的意思，保羅在此藉用他的名字，說到在未得救前，阿尼西母成為腓利門家中的難處，就是沒有益處:財物損失、逃跑等。但現在因信入耶穌，對保羅而言:成為保羅捆鎖中的幫助(生活細節上的照料)。對腓利門而言，他悔改信入耶穌，腓利門不但重新得回逃跑的奴隸，也得到在主裡的弟兄。因此現在阿尼西母對保羅與腓利門都是有益處的。 

	 
	保羅現在向腓利門所要做的: 
	1.我現在打發(ἀναπέμπω; send back, aorist active)他親自回你那裡去．他是我心上的(σπλάγχνον; inward parts, bowels)人。 
	阿尼西母現在是保羅的心上人，就是他所愛與極其需要的人，正是保羅寫給腓立比教會書信中，體會基督耶穌的心腸的心態(腓1:8) 。 
	腓立比書 1:8 我體會基督耶穌的心腸(σπλάγχνον)、切切的想念你們眾人．這是　神可以給我作見證的。 
	 
	2.我本來有意(βούλομαι; want, wish, imperfect middle)將他留(κατέχω; keep, present active)下、在我為福音(εὐαγγέλιον; gospel)所受的捆鎖(δεσμός; bond, imprisonment, plural)中替(ὑπέρ; on behalf of)你伺候(διακονέω; serve, present active subjunctive)我。 
	如果根據保羅個人急切每日生活應時的需要，希望能將阿尼西母留在自己身邊，保羅因為福音所受的捆鎖，現在生活上有許多不便之處，如果阿尼西母在身邊伺候保羅，對保羅而言這是他在獄中生活上極大的釋放。 

	 
	3.但不知道你的意思(γνώμη; approval, consent)、我就不願意這樣行、叫你的善行(ἀγαθός; good)不是出於勉強(ἀνάγκη; necessity)、乃是出於甘心(ἑκούσιος; free will)。 
	但保羅不是一個自私，只顧自己的人，他知道羅馬的法律，主人對自己奴隸的權利，保羅是無權將阿尼西母收下自用，因阿尼西母的地位:逃奴。如果未解決，保羅收容逃奴，就成了共犯。因此保羅要先尋求腓利門的心意，要他對這事情處理的心態是出於甘心，而不是出於勉強。正如保羅對哥林多教會在捐項上的要求一樣(林後9:1-8)。 
	哥林多後書 9:1-8 論到供給聖徒的事、我不必寫信給你們．因為我知道你們樂意的心、常對馬其頓人誇獎你們、說亞該亞人預備好了、已經有一年了．並且你們的熱心激動了許多人。但我打發那幾位弟兄去、要叫你們照我的話預備妥當．免得我們在這事上誇獎你們的話落了空。萬一有馬其頓人與我同去、見你們沒有預備、就叫我們所確信的、反成了羞愧．你們羞愧、更不用說了。因此、我想不得不求那幾位弟兄、先到你們那裡去、把從前所應許的捐貲、預備妥當、就顯出你們所捐的、是出於樂意、不是出於勉強．少種的少收、多種的多收．這話是真的。各人要隨本心所酌定的．不要作難、不要勉強．因為捐得樂意的人、是　神所喜愛的。神能將各樣的恩惠、多多的加給你們．使你們凡事常常充足、能多行各樣善事． 

	 
	當接納如親愛的弟兄 
	腓利門書 1:15-22 他暫時離開你、或者是叫你永遠得著他。不再是奴僕、乃是高過奴僕、是親愛的兄弟、在我實在是如此、何況在你呢。這也不拘是按肉體說、是按主說、你若以我為同伴、就收納他、如同收納我一樣。他若虧負你、或欠你甚麼、都歸在我的賬上．我必償還．這是我保羅親筆寫的．我並不用對你說、連你自己也是虧欠於我。兄弟阿、望你使我在主裡因你得快樂．〔或作益處〕並望你使我的心在基督裡得暢快。我寫信給你、深信你必順服、知道你所要行的、必過於我所說的。此外你還要給我預備住處、因為我盼望藉著你們的禱告、必蒙恩到你們那裡去。 
	保羅這時將阿尼西母逃離腓利門家的事，放在神的眼中來看這事(羅8:28): 
	羅馬書 8:28 我們曉得萬事都互相效力、叫愛　神的人得益處、就是按他旨意被召的人。 
	 
	1.他暫(πρός; during)時(ὥρα; hour)離開(χωρίζω; separate, divide, aorist passive)你:就是逃離腓利門家，來到羅馬，與保羅相遇。這是暫時的，不是永久的 

	 
	2.或者是叫你永遠(αἰώνιος; eternal)得著(ἀπέχω; receive back, present active subjunctive)他:在此是指阿尼西母來到羅馬遇見保羅後，成了在基督裡新造的人(林後5:17)，成了保羅屬靈的兒子(門1:10)，這是有永恆的價值，腓利門因此永遠得著阿尼西母成為自己的弟兄。 
	哥林多後書 5:17 若有人在基督裡、他就是新造的人．舊事已過、都變成新的了。 
	腓利門書 1:10 就是為我在捆鎖中所生的兒子阿尼西母〔此名就是有益處的意思〕求你． 
	 
	3.不再(οὐκέτι; no longer)是奴僕(δοῦλος; slave)、乃是高過(ὑπέρ; beyond)奴僕、是親愛的(ἀγαπητός; beloved)兄弟、在我實在是如此(μάλιστα; especially)、何況在你呢。 
	阿尼西母不再是奴僕，而是高過奴僕，成為親愛的兄弟，對保羅而言，實在是如此，對腓利門也是如此。 

	 
	保羅這時對阿尼西母先前的虧欠，進一步對腓利門做出保證: 
	1.這也不拘是按肉體說(σάρξ; flesh)、是按主說、你若以(ἔχω; consider, present active)我為同伴(κοινωνός; partner)、就收納(προσλαμβάνω; receive, welcome, aorist middle imperative)他、如同收納我一樣。 
	保羅在此所言，就是無論是作為一般朋友或是在主裡的弟兄，若腓利門以保羅是他的同伴，正如在福音事功上有交通的同伴(路5:10；林後8:23)，如果這時神已經接納(羅14:1, 3)，我們就要彼此接納(羅15:7)。就是要腓利門接納阿尼西母。 
	路加福音 5:10 他的夥伴西庇太的兒子、雅各、約翰、也是這樣。耶穌對西門說、不要怕、從今以後、你要得人了。 
	哥林多後書 8:23 論到提多、他是我的同伴、一同為你們勞碌的．論到那兩位弟兄、他們是眾教會的使者、是基督的榮耀。 
	羅馬書 14:1 信心軟弱的、你們要接納、但不要辯論所疑惑的事。 
	羅馬書 14:3 喫的人不可輕看不喫的人．不喫的人不可論斷喫的人．因為　神已經收納他了。 
	羅馬書 15:7 所以你們要彼此接納、如同基督接納你們一樣、使榮耀歸與　神。 

	 
	2.他若虧負(ἀδικέω; damage, to cause loss, aorist active)你、或欠(ὀφείλω; owe, present active)你甚麼、都歸在我的賬上(ἐλλογέω; charge one’s account, present active imperative)．我必償還(ἀποτίνω; pay off, repay, future active)． 
	如果先前阿尼西母對腓利門有虧欠，根據律法物質上的虧欠是要賠償(民5:5-8 )，保羅說這發生在阿尼西母事情上的一切債物，都歸在保羅的帳上，因保羅自信他將來能替阿尼西母償還。 
	 
	民數記 5:5-8 耶和華對摩西說、你曉諭以色列人說、無論男女、若犯了人所常犯的罪、以至干犯耶和華、那人就有了罪。他要承認所犯的罪、將所虧負人的、如數賠還．另外加上五分之一、也歸與所虧負的人。那人若沒有親屬可受所賠還的、那所賠還的就要歸與服事耶和華的祭司．至於那為他贖罪的公羊是在外。 

	 
	3.這是我保羅親筆(χείρ; hand)寫的(γράφω; write, aorist active)．我並不用對你說、連你自己也是虧欠(προσοφείλω; to owe besides, present active)於我。 
	 
	這時保羅親自寫下這借條(IOU)，同時說出腓利門也欠保羅屬靈的債，因腓利門得到救恩是因保羅將基督的福音介紹給他，因此要他站在神的角度來看這件事，我們是欠神的債，如今因基督的救贖，祂替我們還了在神前的債，這是我們永遠還不清的，但基督替我們還了(太18:23-35)。 
	在此這經文說到一個比喻:阿尼西母是站在欠債罪人的地位，腓利門站在神債主的地位，保羅是站在耶穌基督救贖主的地位，替欠債罪人阿尼西母還債。 
	同時提醒腓利門他真正在神前的地位:欠債罪人的地位。神才是腓利門真正債主，我們一生也還不清這債，因此耶穌替我們還。 
	因此我們要學習饒恕人(可11:25-26)，這是腓利門書信的主題:認清自己身分，願意饒恕人(弗4:32；西3:13)。 

	 
	馬太福音 18:23-35 天國好像一個王、要和他僕人算賬。纔算的時候、有人帶了一個欠一千萬銀子的來。因為他沒有甚麼償還之物、主人吩咐把他和他妻子兒女、並一切所有的都賣了償還。那僕人就俯伏拜他說、主阿、寬容我將來我都要還清。那僕人的主人、就動了慈心、把他釋放了、並且免了他的債。那僕人出來、遇見他的一個同伴、欠他十兩銀子、便揪著他、掐住他的喉嚨、說、你把所欠的還我。他的同伴就俯伏央求他、說、寬容我罷、將來我必還清。他不肯、竟去把他下在監裡、等他還了所欠的債。眾同伴看見他所作的事、就甚憂愁、去把這事都告訴了主人。於是主人叫了他來、對他說、你這惡奴才、你央求我、我就把你所欠的都免了．你不應當憐恤你的同伴、像我憐恤你麼。主人就大怒、把他交給掌刑的、等他還清了所欠的債。你們各人、若不從心裡饒恕你的
	馬可福音 11:25-26 你們站著禱告的時候、若想起有人得罪你們、就當饒恕他、好叫你們在天上的父、也饒恕你們的過犯。你們若不饒恕人、你們在天上的父、也不饒恕你們的過犯。〔有古卷無此節〕 
	以弗所書 4:32 並要以恩慈相待、存憐憫的心、彼此饒恕、正如　神在基督裡饒恕了你們一樣。 
	歌羅西書 3:13 倘若這人與那人有嫌隙、總要彼此包容、彼此饒恕．主怎樣饒恕了你們、你們也要怎樣饒恕人。 

	 
	－兄弟阿、望你使我在主裡因你得快樂(ὀνίνημι; to have benefit of, aorist middle optative)．〔或作益處〕並望你使我的心(σπλάγχνον; inward parts, bowels)在基督裡得暢快(ἀναπαύω; refresh, revive, aorist active imperative)。 
	保羅在此有一個盼望:腓利門在愛中饒恕，保羅屬靈的兒子:阿尼西母。 
	1.如果腓利門真的能從心裡饒恕阿尼西母，保羅會因這事在主裡得到快樂(有益，阿尼西母的字義)。 
	2.同時也希望自己的內心，在基督裡也得到暢快(安息)。 
	 
	－我寫信給你、深信(πείθω; convince, perfect active ptp)你必順服(ὑπακοή; obedience)、知道(οἶδα; know, perfect active ptp)你所要行的(ποιέω; make, do, future active)、必過於(ὑπέρ; beyond)我所說的。 
	這是保羅在主裡的信心，相信腓利門一定會順服這請求(來13:17)，並且相信腓利門所作的會超過保羅所求的，可能免了他的債，使他恢復自由人的身分。因保羅知道腓利門在基督裡為人的品格，因此他有這深信。 
	希伯來書 13:17 你們要依從那些引導你們的、且要順服．因他們為你們的靈魂時刻儆醒、好像那將來交賬的人．你們要使他們交的時候有快樂、不至憂愁．若憂愁就與你們無益了。 

	 
	－此外你還要給我預備(ἑτοιμάζω; prepare, present active imperative)住處(ξενία; guest room, lodging place)、因為我盼望(ἐλπίζω; hope, present active)藉著你們的禱告、必蒙恩(χαρίζομαι; show favor, future passive)到你們那裡去。 
	保羅知道自己必快被釋放(腓2:23-24)，希望來到腓利門家，拜訪他，要他為保羅在自己家中預備客房，接下來要腓利門與他家中的教會，為保羅禱告，不是形式上，而是真誠的態度(雅5:16)，使保羅能蒙神的恩，同時將神的恩惠一起帶到腓利門的家，以及歌羅西教會。 
	 
	腓立比書 2:23-24 所以我一看出我的事要怎樣了結、就盼望立刻打發他去．但我靠著主自信我也必快去。 
	雅各書 5:16 所以你們要彼此認罪、互相代求、使你們可以得醫治。義人祈禱所發的力量、是大有功效的。 

	 
	向受信的弟兄們問安: 
	腓利門書 1:23-25 為基督耶穌與我同坐監的以巴弗問你安。與我同工的馬可、亞里達古、底馬、路加、也都問你安。願我們主耶穌基督的恩、常在你的心裡。阿們。 
	 
	－為基督耶穌與我同坐監(συναιχμάλωτος; fellow prisoner)的以巴弗(Ἐπαφρᾶς; Epaphras, lovely)問你安(ἀσπάζομαι; greet, present middle)。與我同工的(συνεργός; fellow worker, plural)馬可(Μᾶρκος; Mark, a defense)、亞里達古(Ἀρίσταρχος; Aristarchus, the best ruler)、底馬(Δημᾶς; Demas, governor of the people)、路加(Λουκᾶς; Luke, light-giving)、也都問你安(ἀσπάζομαι; greet, present middle)。 
	在此可知，腓利門書信與歌羅西書信是同時間寫的，由推基古與阿尼西母一起送到在歌羅西城的腓利門家中(西4:7-9)，兩人同去一面可保護阿尼西母，不受到奴隸捕快的的騷擾，一面在一路上有彼此照料，因他們都來自歌羅西城的。 

	 
	歌羅西書 4:7-9 有我親愛的兄弟推基古要將我一切的事都告訴你們．他是忠心的執事、和我一同作主的僕人。我特意打發他到你們那裡去、好叫你們知道我們的光景、又叫他安慰你們的心。我又打發一位親愛忠心的兄弟阿尼西母同去．他也是你們那裡的人。他們要把這裡一切的事都告訴你們。 
	 
	在此出現的名單與歌羅西書所記載的類同:亞里達古、馬可(西4:10)，以巴弗(西4:12)，路加、底馬(西4:14)。 
	歌羅西書 4:10 與我一同坐監的亞里達古問你們安。巴拿巴的表弟馬可也問你們安。（說到這馬可、你們已經受了吩咐．他若到了你們那裡、你們就接待他。） 
	歌羅西書 4:12 有你們那裡的人、作基督耶穌僕人的以巴弗問你們安。他在禱告之間、常為你們竭力的祈求、願你們在　神一切的旨意上、得以完全、信心充足、能站立得穩。 
	歌羅西書 4:14 所親愛的醫生路加、和底馬問你們安。 

	 
	但在此要注意的，原先馬可年輕，在第一次與保羅配搭這件事上失敗(徒13:13, 15:37-40)，但經由巴拿巴與彼得的幫助(彼前5:13)，很快恢復成為保羅的同工(西4:10)，這說明巴拿巴的確是勸慰子(徒4:36)，沒有保羅急躁的脾氣，事後路加他也成了第二本福音書的作者。  
	使徒行傳 13:13 保羅和他的同人、從帕弗開船、來到旁非利亞的別加．約翰就離開他們回耶路撒冷去。 
	使徒行傳 15:37-40 巴拿巴有意、要帶稱呼馬可的約翰同去．但保羅、因為馬可從前在旁非利亞離開他們、不和他們同去作工、就以為不可帶他去。於是二人起了爭論、甚至彼此分開．巴拿巴帶著馬可、坐船往居比路去．保羅揀選了西拉、也出去、蒙弟兄們把他交於主的恩中。 
	彼得前書 5:13 在巴比倫與你們同蒙揀選的教會問你們安．我兒子馬可也問你們安。 
	歌羅西書 4:10 與我一同坐監的亞里達古問你們安。巴拿巴的表弟馬可也問你們安。（說到這馬可、你們已經受了吩咐．他若到了你們那裡、你們就接待他。） 
	使徒行傳 4:36 有一個利未人、生在居比路、名叫約瑟、使徒稱他為巴拿巴。（巴拿巴翻出來、就是勸慰子） 

	 
	底馬在此時是保羅的同工，但在保羅最艱難時，因貪愛世界而離棄保羅(提後4:10-11)，這是可惜了(來10:35-39)。 
	 
	提摩太後書 4:10-11 因為底馬貪愛現今的世界、就離棄我往帖撒羅尼迦去了．革勒士往加拉太去．提多往撻馬太去．獨有路加在我這裡。你來的時候要把馬可帶來．因為他在傳道的事上於我有益處。〔傳道或作服事我〕 
	希伯來書 10:35-39 所以你們不可丟棄勇敢的心．存這樣的心必得大賞賜。你們必須忍耐、使你們行完了　神的旨意、就可以得著所應許的。『因為還有一點點時候、那要來的就來、並不遲延。只是義人必因信得生、〔義人有古卷作我的義人〕他若退後、我心裡就不喜歡他。』我們卻不是退後入沉淪的那等人、乃是有信心以致靈魂得救的人。 

	 
	－願我們主耶穌基督的恩、常在你的心(πνεῦμα; spirit)裡。阿們。 
	在此說到耶穌基督的恩，就是祂自己(約14:16)，成了賜生命的靈(林後15:45)，住在我們靈裡(加6:18；腓4:23)，永遠與我們同在(帖前5:28；帖後3:18)。 
	阿們:這是真實的、肯定可信的。 
	 
	約翰福音 14:16 我要求父、父就另外賜給你們一位保惠師、〔或作訓慰師下同〕叫他永遠與你們同在、 
	哥林多前書 15:45 經上也是這樣記著說、『首先的人亞當、成了有靈的活人。』〔靈或作血氣〕末後的亞當、成了叫人活的靈(成了賜人生命的靈)。 
	加拉太書 6:18 弟兄們、願我主耶穌基督的恩常在你們心(πνεῦμα)裡。阿們。 
	腓立比書 4:23 願主耶穌基督的恩常在你們心(πνεῦμα)裡。 
	帖撒羅尼迦前書 5:28 願我主耶穌基督的恩常與你們同在(μετά)。 
	帖撒羅尼迦後書 3:18 願我們主耶穌基督的恩、常與你們眾人同在(μετά)。 

	 
	結論: 
	1.饒恕人這使人脫離過去生活中的捆鎖，進入靈裡自由的領域中(加5:1) 
	加拉太書 5:1 基督釋放了我們、叫我們得以自由、所以要站立得穩、不要再被奴僕的軛挾制。 
	 
	2.不饒恕人就給撒但有地位，敗壞神的兒女(林後2:10-11；弗4:26-27)。 
	哥林多後書 2:10-11 你們赦免誰、我也赦免誰、我若有所赦免的、是在基督面前為你們赦免的．免得撒但趁著機會勝過我們．因我們並非不曉得他的詭計。 
	以弗所書 4:26-27 生氣卻不要犯罪．不可含怒到日落．也不可給魔鬼留地步。 

	 
	3.不饒恕人，就失了神的恩，活在痛苦深淵中(來12:15)。 
	希伯來書 12:15 又要謹慎、恐怕有人失了　神的恩．恐怕有毒根生出來擾亂你們、因此叫眾人沾染污穢． 
	 
	4.不饒恕人，就失了與神親密的交通與同在(太6:14-15；路6:37) 
	馬太福音 6:14-15 你們饒恕人的過犯、你們的天父也必饒恕你們的過犯。你們不饒恕人的過犯、你們的天父也必不饒恕你們的過犯。 
	路加福音 6:37 你們不要論斷人、就不被論斷．你們不要定人的罪、就不被定罪．你們要饒恕人、就必蒙饒恕．〔饒恕原文作釋放〕 
	 
	5.要認知一切事的發生，在神主宰的權柄下，因祂會逆轉人邪惡的行為，成就神的心意，正如約瑟被兄弟出賣的故事(創50:12-21)，因此人要學習在基督裡，無限次數的饒恕他人(太18:21-22)。 

	 
	創世記 50:12-21 雅各的兒子們、就遵著他父親所吩咐的辦了、把他搬到迦南地、葬在幔利前、麥比拉田間的洞裡．那洞和田、是亞伯拉罕向赫人以弗崙買來為業作墳地的。約瑟葬了他父親以後、就和眾弟兄、並一切同他上去葬他父親的人、都回埃及去了。約瑟的哥哥們見父親死了、就說、或者約瑟懷恨我們、照著我們從前待他一切的惡、足足的報復我們。他們就打發人去見約瑟說、你父親未死以先、吩咐說、你們要對約瑟這樣說、從前你哥哥們惡待你、求你饒恕他們的過犯、和罪惡．如今求你饒恕你父親　神之僕人的過犯．他們對約瑟說這話、約瑟就哭了。他的哥哥們又來俯伏在他面前說、我們是你的僕人。約瑟對他們說、不要害怕、我豈能代替　神呢。從前你們的意思是要害我、但　神的意思原是好的、要保全許多人的性命、成就今日的光景．現在你們不要害怕、
	 
	馬太福音 18:21-22 那時彼得進前來、對耶穌說、主阿、我弟兄得罪我、我當饒恕他幾次呢。到七次可以麼。耶穌說、我對你說、不是到七次、乃是到七十個七次。 

	 
	我當如何? 
	饒恕人需要在信心裡看見自己的光景，我們先要被神饒恕，就是活在神的恩中，因我們沒有這能力可以饒恕人(路17:1-5 )，認定自己的地位:我們是無用的僕人，所作的本是我們應分作的(路17:6-10)，這時神必填滿我們所需的信心與愛心(羅5:1-5)，加添能力在我們身上，預備行各樣善事(弗2:8-10)。 
	路加福音 17:1-5 耶穌又對門徒說、絆倒人的事是免不了的．但那絆倒人的有禍了。就是把磨石拴在這人的頸項上、丟在海裡、還強如他把這小子裡的一個絆倒了。你們要謹慎．若是你的弟兄得罪你、就勸戒他．他若懊悔、就饒恕他。倘若他一天七次得罪你、又七次回轉說、我懊悔了、你總要饒恕他。使徒對主說、求主加增我們的信心。 
	路加福音 17:6-10 主說、你們若有信心像一粒芥菜種、就是對這棵桑樹說、你要拔起根來、栽在海裡、他也必聽從你們。你們誰有僕人耕地、或是放羊、從田裡回來、就對他說、你快來坐下喫飯呢．豈不對他說、你給我預備晚飯、束上帶子伺候我、等我喫喝完了、你纔可以喫喝麼。僕人照所吩咐的去作、主人還謝謝他麼。這樣、你們作完了一切所吩咐的、只當說、我們是無用的僕人．所作的本是我們應分作的。 

	 
	羅馬書 5:1-5 我們既因信稱義、就藉著我們的主耶穌基督、得與　神相和。我們又藉著他、因信得進入現在所站的這恩典中、並且歡歡喜喜盼望　神的榮耀。不但如此、就是在患難中、也是歡歡喜喜的．因為知道患難生忍耐．忍耐生老練．老練生盼望．盼望不至於羞恥．因為所賜給我們的聖靈、將　神的愛澆灌在我們心裡。 
	以弗所書 2:8-10 你們得救是本乎恩、也因著信、這並不是出於自己、乃是　神所賜的．也不是出於行為、免得有人自誇。我們原是他的工作、在基督耶穌裡造成的、為要叫我們行善、就是　神所預備叫我們行的。 
	 


